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  تمهيد
  

ـــل ــة التفاعـ ــة والتعريــــب علــــى أهميــ ـــد الملــــك عبــــد الله للترجمــ ــرص معهـ ـــن حــ ـــع الحضـــــارات  انطلاقــــاً مـ   والتواصــــل مـ
محمـــد بــن ســـعود  تحتــل جامعـــة الامــام    يســـهم في أن   ن وفي إطـــار ســعيه لأ  رســالتهلى رؤيتـــه و إواســتنادا    ،والثقافــات
في مجـال    مكانة متميزة في مجال البحـث العلمـي والنشـر كـان مـن بـين اهتماماتـه الإنتـاج العلمـي المتميـزالإسلامية 

بعــين    التخصصـات آخــذاً في مختلــف    وغيرهــالمترجمـة والمعــاجم والموسـوعات  االمؤلفــة و مـن الكتــب    اختصـاص المعهــد 
đـدف تـوفير المراجـع العلميـة الحديثـة المتخصصـة لتكـون في متنـاول   النشـر العلمـيالإنتاج و  الاعتبار حجم وجودة

  .هاوخارجالمملكة والمهتمين داخل  والمختصين الطلبة والباحثين
صـــادرة مـــن عمـــادة  ضـــوابط وأولـــوʮت النشـــر الو   ،لبحـــث العلمـــي في الجامعـــاتويلتـــزم المعهـــد ʪللائحـــة الموحـــدة ل

  والعمــاداتقواعــد المنظمــة للشــؤون العلميــة والماليــة للمعاهــد  مراعاتــه لللى  إʪلإضــافة    ،بحــث العلمــي في الجامعــةال
هـد الصـادرة في العـام  الخطـة الاسـتراتيجية الخمسـية للمع  مـنهذه الخطـة    نبثقوالمراكز البينية في الجامعة. وت البحثية

     .هـ1433/1434الجامعي 
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  سياسة الجودة
  

 المسـتمر التطـوير عمليـات أقسـامه ووحداتـه، وتطبيـق بتطـوير جميـع  يلتـزم معهـد الملـك عبـد الله للترجمـة والتعريـب
عـالي   مسـتوى أداء وضـمان  عملائـه، توقعـات وطموحـات تحقـق خـدمات ʪلمعهـد؛ بتقـديم  الجـودة إدارة لنظـام

  . ) 2008-9001يزو الأ (المواصفة الدولية متطلبات يتطابق مع  ودةالج
  

  الرؤية
  

الثــراء العلمــي والمعــرفي في مجــالات    أن يُصــبح معهــد الملــك عبــد الله للترجمــة والتعريــب رائــداً ومتميــزاً في مجــال ترجمــة
علــوم مــن اللغــات الأخــرى في  وفي تعريــب المعــارف وال  العلــوم الشــرعية والإنســانية مــن العربيــة إلى اللغــات الأخــرى،

  يسهم في بناء جسور المعرفة لدعم حوار الحضارات والثقافات.  اĐالات المختلفة. وأن 
 

  الرسالة
  

تـــــوفير بيئـــــة محفـــــزة đـــــا أفضـــــل الكفـــــاءات في مجـــــالات الترجمـــــة والتعريـــــب؛ لإثـــــراء المعرفـــــة النظريـــــة والتطبيقيـــــة في    
ــد ومراكـــز الترجمـــة علـــى  تخصصـــات الجامعـــة ʪللغـــات المختلفـــة. والســـعي إ لى تبـــوّء مكانـــة متميـــزة بـــين كافـــة معاهـ

المســتوʮت المحليــة والإقليميــة والدوليــة، والارتقــاء بمســتوى بــرامج الترجمــة والتعريــب بمــا يلُــبي احتياجــات قطاعــات  
 العمــل  لـدعم سـير  ؛اĐتمـع المختلفـة، ويعـبر عـن الرسـالة العالميـة للجامعـة مــن خـلال تطبيـق أنظمـة الجـودة الحديثـة

  والتحسين المستمر في جميع وحدات المعهد وتحقيق أهدافه الاستراتيجية.
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  الأهداف
  

  التعبير عن الرسالة العالمية للمملكة العربية السعودية، من خلال سعي المعهد عبر جهود الترجمة إلى
لمية في المملكة في إيصال منجزات العلماء والباحثين وأعضاء هيئة التدريس في الجامعات والمراكز الع

 اĐالات الشرعية والإنسانية والاجتماعية إلى المستفيدين في العالم قاطبة.
  الإسهام في تحقيق رؤية خادم الحرمين الشريفين في التواصل العلمي مع الدول المتقدمة؛ للإفادة المتبادلة

 معها، ودعم الحوار بين أتباع الدʭʮت والثقافات. 
 لمي والثقافي في التخصصات العلمية في الجامعة من خلال تعريب الكتب والمراجع إثراء المحتوى الع

 العلمية المتخصصة. 
 .تقديم صورة جلية عن الجامعة تعكس مدى اهتمامها بمجالات الترجمة والتعريب 
  .إعادة تعريب الكتب العلمية التراثية التي فقدت أصولها العربية 
 لجامعة والمؤسسات العلمية ترجمة المصطلحات العلمية ووضع معʪ لتعاون مع الأقسام العلميةʪ اجم لها

 المشاđة، والعمل على توحيدها وتعميمها.
 والمكتوبة والمراجعة للجهات المستفيدة داخل المملكة وخارجها.  لشفهيةتقديم خدمات الترجمة ا 
  تدريبهم على نواحي الترجمة إعداد مترجمين ومترجمات بمهارات عالية وجودة وتميز في الأداء من خلال

 التحريرية والشفوية.
 .مساعدة الجهات الشرعية والقضائية في تعريب المصطلحات ذات العلاقة بعمل هذه الجهات 
 .ئق والأنظمة واللوائح والاتفاقياتʬتعريب الو 
 .لترجمةʪ لأبحاث المتعلقةʪ القيام  
 لترجمة.إقامة المؤتمرات والندوات والدورات وورش العمل المʪ ختصة  
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  الترجمة ونشرها مبررات
  

 .تعزيز العملية التعليمية في الجامعات والمراكز المختصة 
 وتوفيرها للباحثين والمهتمين. حديثة بمصادر متعددةكتبة العربية  رفد الم  
 تمع وتنميĐاطلاع الأفراد على العلوم والمعارف.و   ته،خدمة ا 
 .تنشيط حركة التأليف والترجمة  
 هام في إبراز دور الجامعة في مجال تعريب العلومالإس.  
 ــلت  المختصـــين و   طـــلاعإ ــا توصـ ــى مـ ــال  إالمهتمـــين علـ ــة في مجـ ــتوēʮا المختلفـ ــارات بمسـ ــه الحضـ ليـ

 العلوم والمعارف الإنسانية والطبيعية.
 كبوتية (الإنترنت)ثراء المحتوى العربي على الشبكة العنإ. 
 .الإسهام في نقل العلوم وتوطين التقنية  
 .الإسهام في تكوين المعاجم المتخصصة وتوحيد المصطلحات  
 لترجمةʪ وإبراز مواكبتها للتقدم العلمي. ،إثراء اللغة  

  

   الترجمة ونشرها أولوʮت
  

 .ت النشر في الجامعة وخصوصا فيما يتعلق بمجال عمل المعهدʮالالتزام والتوافق مع أولو 
 شكل عام بالعالم العربي    في   لقلة عدد الكتب المترجمةنظراً ؛  اسة للترجمة في كافة العلومالماجة  الح

تشير إلى أن   الوطنية  صدرت عن مكتبة الملك فهد  وفقاً لإحصائيةف  ،وفي المملكة بشكل خاص
  كتاب.  2200عاماً لا يتجاوز  45ما ترجم في المملكة العربية السعودية خلال 

    ــب المؤلفــــات  يعتمـــد ــول ترجمــــة وتعريـ تراح وموافقــــة اللجـــان واĐــــالس العلميــــة  علــــى اق ـــ  المعهــــد في قبـ
 التالية:
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 .ʪلجامعة كاديميةوحدات الأالترجمة في ال ان لج .1
 .بناء على توصيات لجان الترجمة قساملس الأامج .2
 مجلس القسم. اتعلى توصيبناء   ياتلس الكلامج .3
بمـا يـتلاءم مـع  ة  الترجم ـ  طلبـات  موافقـة علـىلل  ،العرض على مجلـس معهـد الملـك عبـدالله للترجمـة والتعريـب .4

 التالية: عاييرالم
في وقـــت    علـــى تخصـــص واحـــد   ركـــزةلا تكـــون الأعمـــال المترجمـــة مبحيـــث  :  الموازنـــة بـــين التخصصـــات  - أ

 .واحد 
ــد معــــين  وضــــوع  الترجمــــة في م  بحيــــث ألا يكــــررالموازنــــة بــــين الموضــــوعات:    - ب   في التخصــــص الواحــ

 .اً بشكل لا يقدم جديد 
 أكثر من كتاب من مترجم واحد في آن واحد.بحيث لا يترجم : الموازنة بين المترجمين  - ت
  ضــــيففي ذات الوقــــت وبمــــا لا ي  فــــلا تــــترجم عــــدة كتــــب لمؤلــــف واحــــد الموازنــــة بــــين المــــؤلفين:    - ث

  .جديداً 
ــور المســـتهدف:    - ج البـــاحثين  و وأعضـــاء هيئـــة التـــدريس    تســـتهدف الترجمـــات طـــلاب الجامعـــاتالجمهـ

  هـداءات داخـل المملكــةركة في المعــارض والإلى المشـاإإضـافة    ،والعامــة  والمهتمـين والمكتبـات الجامعيـة
  بعــض الموضــوعاتوكــذلك دعــم أفــراد اĐتمــع بمصــادر ʪللغــة العربيــة تعيــنهم علــى فهــم    .وخارجهــا

    ذات الأهمية ʪلنسبة لهم كالتثقيف الصحي حول بعض الأمراض وغيرها من الموضوعات.
 ن كتاʪ في العام الواحد.و خمسة وعشر  ه: ترجمة ما مجموعكمية الإنتاج المستهدف  - ح
  موافقة معالي مدير الجامعة.  - خ

   

  الكتب المترجمة نشرضوابط 
  

  :يلتزم المعهد بضوابط نشر الكتب المترجمة لضوابط النشر العلمي المتوجة بموافقة اĐلس العلميوفقاً  
أو    ،صصـــهمجـــال تخ  أن يكـــون الكتـــاب جديـــداً في فكرتـــه، أو معالجتـــه، ويقـــدم إضـــافة علميـــة متميـــزة في .1

 .أساسا من المصادر المعتمدة في التخصص يكون مصدراً 
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 ألا يتضمن الكتاب أي محذورات شرعية، أو ملحوظات سياسية، أو اجتماعية. .2
  وألا يكــون صــدر للباحــث أو مــع غــيره،   ألا تكــون الترجمــة لجــزء مســتل مــن رســالة علميــة أو مــن كتــاب .3

 سبق نشر الترجمة ϥي شكل من أشكال النشر.
 از الكتاب الفحص المبدئي الذي يستهدف تحديد أهميته، والفائدة المرجوة من ترجمته.أن يجت .4
ʪلحصول على موافقة الناشر على ترجمة الكتاب ونشره عن طريق الجامعة، مـع تحملـه جميـع   عهد يلتزم الم .5

 النفقات المالية المترتبة على حقوق الترجمة والنشر.
وألا يقــلّ متوســط    ،كمــين بصــلاحيته للنشــر عــن طريــق الجامعــةأن يحصــل الكتــاب علــى أغلبيــة آراء المح .6

   %. 80الدرجة المعطاة للكتاب من المحكمين عن 

  

  ترجماتخطوات نشر ال
 

  مرحلة التسجيل والموافقة الأولية أولاً:
 

المعهد  الناشر لمناقشة تكلفة حق النشر وشروط العقد بما يخدم دور النشر/ تشمل المراسلات مع 

"أولوʮت الترجمة الحصول على الموافقات المبينة في المترجم بعد الناشر و توقيع العقد مع الجامعة، و و 

  .ونشرها"
 

  مرحلة الترجمة  ʬنياً:
  

كاليات الطارئة وتقديم موعد التسليم ومعالجة الإش مراحل الترجمة من حيثالمعهد متابعة  تولىي
  ر من المعهد.تزويد المترجم بكتاب "دليل الترجمة" الصادو   الاستشارة
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  والموافقة على النشرمرحلة التحكيم    ʬلثاً:

 ،وافقةالمللحصول على لمجلس العلمي لرفعها ثم  ،عدد من المحكمين من مجلس المعهد شيح تبدأ بتر 
 .لمحكمينرير ااتقاستلام حتى التحكيم  مرحلةومتابعة  ينإلى المحكم صلالكتاب المترجم والأثم يرسل 

برفقها نموذج يبين فيه المترجم رأيه في التعديلات ترجم لما ترسل آراء المحكمين جمةفي حالة إجازة التر 
فحص  واستلام النص بعد التعديل، ثم ʪلتعديلات والتدقيق اللغوي المترجم يامومتابعة ق ،المطلوبة

في حال  مرجح إلى محكمالترجمة رسل تو  .واللغوية للترجمة ةالعلمي وانبللتأكد من الج ؛النص المترجم
ترفع توصيات المحكمين  وبعد اجتياز الكتاب المترجم .بدرجة تقل عن المطلوبتوصية أحد المحكمين 

بناء على معادلة محددة تتضمن عدد  للمجلس العلمي للموافقة على النشر والتوصية بمكافأة المترجم
  .الصفحات ومتوسط درجة المحكمين

  

  والنشرمرحلة الطباعة    رابعاً:

كمال عمليات التعديل والتحرير والتدقيق  إبعد و  ،م الموافقة على النشر من اĐلس العلميبعد استلا
، وتقوم إدارة المطابع لى الرقم المعياري (ردمك) للكتابعبعد الحصول  لى المطبعةإالمخطوط  يرسل

لغلاف تصميم اʪلإجراءات الازمة ʪلتنسيق مع المعهد والمترجم حتى يعتمد المخطوط مع العناية ب
والتدقيق على المعلومات في صفحة حقوق النشر التي تشير إلى عنوان الكتاب واسم  ،المناسب
لى كل ما ورد من إ صفحة حقوق النشر تشير كما  ،والرقم الدولي للكتاب الأصل المترجم،/المؤلف

ر ذكوتُ  ،من حيث مقاسات الكتاب وعدد صفحاته وخلافه الملك فهد الوطنية معلومات من مكتبة
معهد  وشعارالجامعة  شعار الغلاف الخارجي يوضع فيو  .)عبارة (ترجمة مرخص đا ومحكمة علمياً 

 الذي يصنف فيه الكتاب المترجم. شروعالمالملك عبدالله للترجمة والتعريب مع رقم الكتاب في سلسلة 
هد الإلكتروني عوعنوان الم ،واسم مطبعة الجامعة ،عن الكتاب ةأما الغلاف الخلفي فيحتوي على نبذ 

  . في الشبكة
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دار النشر و ، لائحة البحث العلميللمترجم/المترجمين بواقع مائة نسخة وفقا لالنسخ  توزعبعد الطباعة 

،  الكلية/المعهد التي ينتسب إليها المترجم مكتبة الملك فهد الوطنية للحصول على شهادة النشرو 
في عدد من القنوات  هداءلإتتولى البيع والتوزيع وال  من النسخعلى القدر الأكبر  كتبة الجامعة م  وتحصل

  منها المعارض المحلية والدولية.
عند الحاجة من طبعات لاحقة أو متابعة بعض  اليهإرجوع لل ميع وʬئق الكتابويحتفظ المعهد بج
لى معايير تقوم آلية النشر في جميع مراحلها عو  ʪلمترجم أو الناشر. الخاصةو المالية أالجوانب الإدارية 

تحقيق رسالة الجامعة في النشر في مجالات  علىتعكس حرص المعهد  علمية التيلجودة الإدارية والا
  الترجمة والتعريب والتأليف حول هذين اĐالين.

  

  لمراحل نشر الترجماتالقيم المعتمدة 
   

  التحكيم.  مراحلالسرية: في 
 النشر.ترجمة و ال  مراحليق الإداري لجميع الشفافية: عن طريق التوث 
   في تخصصه  مفيد نتاج علمي متميزإلى  إالجودة: للوصول. 
   مراسلة دور النشر، والتعامل مع المترجمين والجهات المعنيةالدقة: في. 
 تمع تعطي أفضل  :والتكريم   التقديرĐما لديها من علم وقيم وخبرة في   لشريحة متميزة من ا

 رة.خراج الكتب المترجمة والمؤلفة على أحسن صو إ
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  سياسة التعريب في المعهد
  

التدريس ʪللغة العربية في  البدء فيعهد الملك عبدالله للترجمة والتعريب على في م التعريب تقوم سياسة
بشكل خاص وقرارات جامعة  لسياسة التعليم في المملكة العربية السعودية وفقاً  ؛جميع أقسام الجامعة

السبل لاستعمال اللغة العربية في الحياة العامة وفي   في إيجاد أفضل ، والإسهامالدول العربية بشكل عام
ومتابعة حركة التعريب في جميع التخصصات العلمية  ،كل الأنشطة الثقافية والعلمية والإعلامية

لإشراف على تنفيذ ا في المعهد  ةالبحوث والتطوير والجود بوكالةوحدة النشر العلمي  تولىوت والتقنية.
وحسب أولوʮت النشر عتمدة حسب الآليات الم ومتابعتها-أدʭهالمفصلة -جمة والتعريب اريع التر مش

  . للمعهد   الاستراتيجية  الخطة  لأهدافتحقيقاً 

  

  الترجمة مشاريع
  

مواكبة التطورات المتواصلة في  وتحقق أهدافه وتعمل علىلى النهوض بمشروعات تعزز عمله إيتجه المعهد 
  من خلال المشاريع التالية:  العلمي  والنشر  مجالات الترجمة والتعريب

  

  أعضاء هيئة التدريس  ترجمات  مشروعأولاً:  
  

للقيام  في الجامعة وخارجها الكفاءات العلمية المتخصصة وتشجيع  لى استقطابإيسعى المعهد 
  .في مجال عمل المعهد   والتعريب والتأليف والنشر  ϥعمال الترجمة
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  لمعهدʪ  كتبال  ترجمة  مشروعʬنياً:  
 

 لىإبل يسعى  والأفراد ليه من مختلف الجهاتإلا يقتصر دور المعهد في الترجمة والتعريب على ما يقدم 
  عمل على ترجمتها.الو   ،تحقق أهداف المعهد كتب ومواد للترجمة والتعريب قتراح  ʪ  المبادرة

 

  الجامعة  ترجمات  مشروع  ʬلثاً:
 

فإنه يقوم بترجمة وتعريب ومراجعة  الرئيسة عماداēاكونه أحد لجامعة و ʪ لعلاقة المعهد الوثيقة نظراً 
من جميع وحدات الجامعة الأكاديمية  علمية ووʬئق وتدقيق ما تقترحه الجامعة من كتب ومواد

الأنظمة واللوائح المتبعة مع الإجراءات المتبعة في مثل هذه الحالات وضمن  تتلاءمن أعلى ، والإدارية
  .في الجامعة والمعهد 

  

  نماذج الترجمة والنشر
  

    طلب ترجمة كتاب.  
   ترشيح كتاب للترجمة.  
   علمي  تحكيم.  


